
 1 

VIETOS PRIEVEIKSMIŲ SEMANTINĖ STRUKTŪRA GEORGO MANCELIO 

POSTILĖJE (1654) 

 

Gintarė JUDŽENTYTĖ 

Vilniaus universitetas 

 

 

1. Įvadas 

 

Tiriant vietos prieveiksmių semantinę struktūrą pirmiausia reikia nustatyti vietos 

prieveiksmių inventorių1

Visų kalbos elementų santykiai skyla į dvi dideles klases: į paradigminius ir į sintagminius 

santykius. Paradigminių ir sintagminių santykių analizė yra vietos prieveiksmių klasifikacijos 

pagrindas (plg. Girdenis 2003: 109; dar plg. Rosinas 1988: 13; Rosinas 1996: 17). 

. Kitas uždavinys – nustatyti vietos prieveiksmių tarpusavio santykius, jų 

klases ir diferencinius požymius. 

Mancelio Langgewünschte Lettische Postill (toliau – Postilė) vietos prieveiksmių 

struktūros aprašymas pradedamas paradigmine analize. Pirmiausia remiamasi vietos prieveiksmių 

apibrėžimais, kuriuos pateikia ME, nustatomi orientyrai (orientyrai yra nustatomi remiantis 

turimais pavyzdžiais), nustatoma orientacinė reikšmė, išskiriami integraliniai ir diferenciniai 

požymiai, nustatomos semantinės opozicijos2

Paradigminiai santykiai ir diferenciniai požymiai nustatyti vadovaujantis tokiais kriterijais: 

. 

1. ieškota semų, kurios būtų bendros vienai vietos prieveiksmių grupei ir kurios skirtų 

juos nuo kitos vietos prieveiksmių grupės; 

2. skiriamosios ypatybės iškeltos kaip diferenciniai požymiai. 

Semantinę opoziciją sudaro du žodžiai, turintys bendrų (integralinių) požymių ir 

diferencinį požymį, pavyzdžiui, vietos prieveiksmiai šeit ir tur sudaro opoziciją, nes jie turi 

                                                 
1 Mancelio Postilėje vartojami vietos prieveiksmiai surinkti iš internetinės senųjų latvių kalbos tekstų bazės 
(www.ailab.lv/senie). 
2 Nustatant vietos prieveiksmių reikšmes buvo svarbūs šie dalykai: žodynuose pateikiama reikšmė, orientacinė 
reikšmė ir slankumas: 
O r i e n t a c i n ė  r e i k š m ė – reikšmė, nusakanti, kokioje vietoje orientyro atžvilgiu yra, buvo ar bus subjektas 
(orientyro viduje, šone, išorėje, ne šone...) (Kilius 1977: 3–40). 
S u b j e k t a s – objektas, kurio vieta yra nusakoma (Kilius 1977: 40). 
O r i e n t y r a s – objektas, kurio atžvilgiu nusakoma subjekto vieta (Kilius 1977: 40) (plg. orientyras – daiktas, pagal 
kurį galima orientuotis vietovėje – DLKŽ 1993: 463). 

http://www.ailab.lv/senie�
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bendrų požymių [neklausiamasis] [nekognicinis] [deiktinis] [identifikuojamasis] [rodomasis] 

[tiesioginis] ir diferencinį požymį [ +− artumas] ir t. t. 

Atlikus paradigminę analizę, pereinama prie sintagminės. Tiriant vietos prieveiksmių 

struktūrą sintagminiu aspektu, pirmiausia reikia atsižvelgti į kontekstą ir situaciją. Funkciniu 

atžvilgiu vietos prieveiksmių klasė priskiriama antrininkėms sakinio dalims. Vietos prieveiksmių 

aplinkybinė pozicija glaudžiai juos sieja su veiksmažodžiais. Su veiksmažodžiais vartojami visi 

vietos prieveiksmiai, nepriklausomai nuo reikšmės ir darybos, nebent būtų žodžiai, nesuderinami 

leksiškai. 

Šiame darbe vietos prieveiksmiai apžvelgiami įvairiuose veiksmažodiniuose junginiuose, 

nustatoma jų vieta kontekste, aptariamas reikšmę papildantis slankumas3. Ryškiausios slankumo 

rūšys yra slinktis ir rimtis4

 

. Slinkties / rimties požiūriu bandoma nustatyti, kurie vietos 

prieveiksmiai vartojami tik su rimties veiksmažodžiais, kurie – tik su slinkties, o kurie jungiasi su 

abiejų tipų veiksmažodžiais (atsižvelgiama tik į turimus pavyzdžius). 

2. Mancelio Postilės inventorius ir jo aptarimas 

 

Mancelio Postilės inventorius: apakšā (appackſcha), apkārt (apkahrt, apkart), ārā (ara, 

arà), āran (aran), atpakaļ (attpackaļ, attpackaļļ), aukšām (aukſcham, aukścham), aukšan 

(aukſchan), citur (zittur), dziļi (dſiļļe), garām (ghaŗŗam), iekšā (eekſcha, eekſchà), iztālēnes 

(iß=tahlenes), jebkur (jeb kurr), klāt (klaht, kļaht), klāti (klahte), kur (kur, kurr), kurp (kurrp), 

kurpi (kurrpe), kurpu (kurrpu), nekur (neekur, neekurr), nost (nohſt, noſt), pakaļ (packal, 

packall, packaļ, packaļļ), pakaļā (packaļa), patāli (patahļe), pretī (pretti, prettie), pretib (prettib), 

pretibi (prettibe), priekšā (preekhcha, preekſcha, preekſchà, preekścha, preekśchà, preekſcha 

{preeſcha}), projām (prohjam, projam), sānis (śahņis), starpā (starrpà, ſtarpa, ſtarpà, ſtarrpa, 

ſtarrpà), še (ścheh), šeit (ſcheit, ścheit), šeita (ścheita, ścheità), šeitan (scheitan, ſcheitan, ścheitan, 

ścheitaņ), šur (ſchur, ſchurr, śchur, śchurr), šurp (ſchurp, ſchurrp, śchurp, śchurr, śchurrp), šurp 

un turp (ſchurp und turrp, ſchurrp und turrp, śchurrp unnd turrp), tāli (tahle, tahļe), te (teh), 

teita (teita, teità), teitan (teitan, theitan), teiten (teiten), tur (tur, turr, tuŗr), turp (turp, turrp), 

                                                 
3 S l a n k u m a s – reikšmė, nusakanti, ar subjektas slenka, ar neslenka orientyro atžvilgiu, o jei slenka, tai kaip – artyn 
ar tolyn, aukštyn ar žemyn, linijiškai ar ne (Kilius 1980: 34). 
4 S l i n k t i s – toks slankumas, kai subjektas keičia buvimo vietą orientyro ar jo dalių atžvilgiu (Kilius 1980: 37). 
R i m t i s – slinkties nebuvimas, t. y. toks slankumas, kai subjektas ne tik nei tolsta, nei artėja orientyro atžvilgiu, bet ir 
neslenka, nesikeičia savo vietos atskirų orientyro taškų atžvilgiu – šį slankumą galima išreikšti veiksmažodžiu būti 
(Kilius 1980: 38). 
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turpat (turpat, turpatt, turr patt, turrpatt), tuvi (tuhwe, tuwe), vidū (widdu), virsū (wirrſśu, 

wirſśu), virson (wirſśon), visur (wiſśur, wiſśurr), zemē (ſemmeh). 

Viduriniajam senųjų latvių rašomosios kalbos laikotarpiui priklausančios Georgo 

Mancelio Postilės inventoriui turėtų būti nepriskiriami senajame raštijos laikotarpyje 

prieveiksmio funkcijas atlikę senieji iliatyvai: appackſchan, appakſchan, aran5

Inventoriui priskirtinas ſcheitan, kuris kartu su teitan vartojamas tik kaip vietos 

prieveiksmis (Pokrotniece 2007: 12), pvz.: S c h e i t a n eß ſtahwu ka Śunns preekſch tawu 

Schälaſtibas Ghalldu (McP I 3058–9); T e i t a n juhß nu warreeta nomanniet und redſeht / kahds 

ſpehziegs und warräns Konings JEſus Chriſtus gir (McP I 817–18). 

, eeckſchan, 

eekäſchan, eekchan, eekhchan, eekſan, eekſchan, eekśchan, eekſchann, eekſchſan, eekſhan, 

eekſhan, eeſchan, preekſchan, preekſhan, preeſchan, ſtarpan, ſtarrpan, wirſśon. Mancelio Postilėje 

kalbamieji žodžiai atliko prielinksnio funkciją (Nītiņa 1978: 156; Ozols 1965: 188; Pokrotniece 

2007: 32), pvz.: und par teems Puttneems a p p a c k ſ c h a n to Däbbäſśu (McP I 14517–18); ko tu 

dſirrdi a r a n Deewa Ghramatu runna jam no Deewa Śohdibas unnd Paſtaru Deenu (McP II 

414{394}1–2); ghribbu eß juhſśo preekſcha no=eet e e k ſ c h a n Galilea (McP III 214–15); Bett 

Pehteris ſtahweja ara p r e e k ſ c h a n Durrweem (McP III 3319–20); katters nokautz tappa ſ t a r p a n 

to Baſnizu und Altari (McP II 19212–13); Bett tee w i r ſ ś o n to zeetu Ackmini (McP I 252–25325–

1). Paminėti pavyzdžiai, išskyrus aran, wirſśon, šiame darbe bus laikomi prielinksniais. Aran ir 

wirſśon į vietos prieveiksmių sąrašą įtraukti, nes Mancelio Postilėje rasti tokie pavyzdžiai: Vnd ja 

töw tawa Atz karrina ißrau to a r a n und mett to no śöw (McP II 281{261}7–8); taß gir Tuxneſśi 

tad nhe eita a r a n redſeeta taß gir Kambary tad nhe titzaht (McP II 406{386}14–15); Ar teems 

Wahrdeems JEſus Chriſtus teems Semmes=Kunngheems to Krähßlu patz zeļļ / und śähdena töß 

turr w i r ſ ś o n (McP II 380{360}24–26) ir t. t. Postilės inventoriui priskiriamas ir vietos 

prieveiksmiu laikomas aukſchan, pvz., Manni Draughi kaß turr a u k ſ c h a n gir (McP I 1920–22). 

Mancelio Postilės tekste greta aran yra arà, pvz., to Nammà / aiß=ślehdſe tahß Durrwis / 

licka tohß Blehſchus a r à mulldiet (McP I 43914–15). Kad šis žodis atlieka vietos prieveiksmio 

funkciją, rodo keletas dalykų: 1) nors XVI a. įvyko inesyvo ir iliatyvo neutralizacija (Rosinas 

2005: 115) ir inesyvo vartosena su slinkties veiksmažodžiais yra įprasta, pvz.: ißghaja ara (McP 

III 361–2); ißwädd arà (McP I 1101–2), tai jau nebėra inesyvas – objektinė reikšmė pateiktuose 

pavyzdžiuose visai nublankusi, reikšmė bendresnė, abstraktesnė, ją patikslina kontekstas; 2) 

                                                 
5 Mancelio Postilėje āran, resp. aran vartojamas prielinksnio no reikšme (Nītiņa 1978: 67; Pokrotniece 2007: 32), 
pvz.: Wings töw ar śawu ſtippru Rohku ißrauß a r a n tahß Nahwes Śaites (McP I 19628–29); ghribbam mehß a r a n 
ścheem preekſcha laſśiteem Wahrdeem mahziteeß (McP III 812–13) ir t. t. Išskyrus gramatikas, žodynus ir G. Mancelio 
darbus, iliatyvas āran, resp. aran, nuo XVII a. prielinksnio no reikšme nevartotas (žr. ten pat). 
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skaitant tekstus pastebėta, kad kitos paradigmos formos (išskyrus āran) nevartojamos; 3) pirminė 

kalbamosios formos reikšmė tikriausiai buvo ‘ore’6

Lokatyvas preehſcha, preekſcha, preekſchà, preekścha, preekśchà, preeſcha, preekhcha 

vietos prieveiksmiu laikomas tokiuose pasakymuose: ko tee no to Kunghu JEſu dſirrd / nahk irr 

taß wätzais Simeons attkal p r e e k ſ c h a (McP I 815–6); Bett kattri p r e e k ſ c h a ghaja / apdraudija 

to / tam by klus zeeſt (McP I 26714–15). Lokatyvas eekſcha, eekſchà vietos prieveiksmiu laikomas 

tokiuose kontekstuose: ka Meddeneeki ar śawu aggre=med ditu Stirrnu eekſchan Jeruſalem / 

wädd to pa Awis=Wahrteem e e k ſ c h a (McP III 395–7); Turrahß tee Śuhdſätaji tick auxte / ka 

tee nhe ghribb py mann nahkt e e k ſ c h à (McP III 893–4). 

, pateiktame pavyzdyje labiau išryškėja reikšmė 

‘lauke’. Dėl šių priežasčių lokatyvas arā į vietos prieveiksmių sąrašą įtrauktas. 

Mancelio Postilėje vartojama lokatyvo foma widdu (Rosinas 2005: 110) galėjo atlikti 

vietos prieveiksmio funkciją sprendžiant iš tokio pavyzdžio: und ſtaweja w i d d u / und śatzija us 

teem (McP I 4336–7). Be to, widdu labai dažnai vartotas su prielinksninėmis ſtarp, ſtarpa arba 

ſtarpan konstrukcijomis reikšmei sustiprinti ar patikslinti (Nītiņa 1978: 164, 186), pvz.: katters 

w i d d u  ſ t a r p teems Mahzetajeems Baſnizà śehdejis gir  (McP I 12917–18); w i d d u  ſ t a r p a 

teems Mahzetajeems / kurr JEſu Chriſti Wahrds ſchkieſte tohp mahziets (McP I 1376–7); attradde 

tee to Baſnizà śehſchoht w i d d u  ſ t a r p a n teem Mahzetajeem (McP I 12715–16) ir t. t. Pateikti 

pavyzdžiai rodo, kad widdu Postilėje vartojamas kaip vietos prieveiksmis. 

Lokatyvas widdu nelaikomas vietos prieveiksmiu ar prielinksniu (teità eß äßmu w i d d u 

teem (McP I 11628)) junginiuose su vns. gen. (Nītiņa 1978: 186), pvz.: tad daſſch ſtahw ara 

Baſnizas / jeb irr paſśchà B a ſ n i z a s  w i d d u (McP II 21620–21). 

Žodis wirrſśu fiksuojamas kaip vietos prieveiksmis tokiuose kontekstuose: und to Kumeļu 

und licka śawas Drehbes wirſśu und śädenaya to w i rſ ś u (McP I 214–15). Beje, jis galėjo atlikti ir 

prielinksnio funkciją7

Mancelio tekste vartojamas starrpà, ſtarpà, ſtarpa, ſtarrpà {ſtarrpa} šiame darbe laikomi 

vietos prieveiksmiais, pvz.: ohtru py Kreiſśahß Rohkas / bett JEſum widdu ſ t a r r p à (McP III 

15225–26); und diwi Ļaundarritajus ar winju / weenu pa labbahß und ohtru pa kreiſśahß Rokaß / 

bett JEſum widdu ſ t a r p à (McP III 13914–16). Į Postilės vietos prieveiksmių sąrašą įrašytas sānis

, pvz.: ka töw labbe klahjahß / und tu illghe dſiewo w i r ſ ś u Semmes (McP 

I 2956–7). Kalbant apie lokatyvinės kilmės bendrinės latvių kalbos vietos prieveiksmį apakšā, 

reikia pasakyti, kad Mancelio tekste kaip vietos prieveiksmis jis fiksuojamas tokiame kontekste: 

Kad ta Debbeß krittieß / tad palix wiſśi Puttni a p p a c k ſ c h a (McP II 414{394}25–26). 

8

                                                 
6 Plg. lie. óras (Karulis 1992 1: 76). 

, 

7 Paraleliai vartojama ir kattri w i rſ ś o n Semmes dſiewo (McP I 1323–24). 
8 Žodžio sāni dgs. instr. forma (Nītiņa 1978: 161). 
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pvz., tad ee=śahka tee Mahzekļi / kattri tam Kungham JEſu Ś a h ņ i s ghaja / und tee Ļaudis 

kattri pa Pull kam preekſcha und packaļa ſpeedehß zaur wiſśu Pili ghaŗŗam (McP I 37021–23). 

Konkrečią vietą žymintis semmeh, ſemmeh, seeh atlieka lokatyvo funkciją, pvz.: Zeek 

reiſas Deews mums ſ c h i n n y  S e m m e h gir litzis śawu Śohdibu papreekſche śluddenaht (McP I 

1920–22); räds leelu Ghaißmu und par teem kattri dſiewo t u m b ſ śà  S e m m e h ſpoh ſche ſpied 

(McP I 364–6); nhe weens to nhe warr usturreht. Ta Meeſśa buß S e m m e h ka Mahtes Klehpy 

und gir ar Meeru (McP I 15520–21); dſiewo pareiſe und ka klajahß. Ta wätza Tähwa Abrahama 

wätzakais Kallps tappa iſśuhtietz ś w eſ ś c h à  S e m m e h (McP I 1677–8). Šiame darbe laikomasi 

nuomonės, kad junginiuose su slinkties veiksmažodžiais, pavyzdžiui, laisties, krist, aptariamieji 

žodžiai įgyja iliatyvo reikšmę ‘žemėn, žemyn’ ir greičiausiai jau bus pradėję prieveiksmėti, pvz.: 

und attradda to Behrninju ar Maria śawu Maht und k r i t t a  ſ e m m e h (McP I 1201–2). 

Mancelio Postilėje, be vietos prieveiksmių kurrp, turrp, ſchurrp, aptinkami tokie 

daugiskaitos aliatyvo pavyzdžiai: kahjohp, wierohp. Mancelis juos vartoja prieveiksmiškai (Ozols 

1965: 183), pvz.: Tahdu Kaukſchanu dſirrdädammi zitti ghodighi Ļaudis / mättähß k a h j o h p 

(McP I 3307–8); kad jums Deews W i e r o h p litzis eet / tad Dſie wojeeta mielighe ar juhſśu 

Draughu (McP I 856–7). Kaip žinoma, aliatyvo linksnis apnyko iki pirmųjų raštų pasirodymo 

(Rosinas 2005: 257). Paminėtieji pavyzdžiai laikomi okaziniais ir inventoriui nepriskiriami. 

Reikia atkreipti dėmesį, kad vietoj bendrinės latvių kalbos darybinio formanto -up, Mancelio 

Postilėje vartojamas -op. J. Endzelynas manė, kad -op yra senesnė, dar nesutrumpėjusi forma: 

„kãju- resp. (vecāks) kājuo- ir laikam (leišu valodā -pi priekšā ļoti parastais) daudzsk. ģen.; 

augšuo- resp. augšu-, vīruo- u. c. paši par sevi varētu būt viensk. ak., bet ... augšuop resp. augšup 

u. c. var būt saprotami arī kā jauninājumi pēc kājuop resp. kãjup...“ (Endzelīns 1951: 678). Taigi, 

dabartinėje latvių kalboje vartojamų prieveiksmių su baigmeniu -up (augšup, lejup) tuometinėje 

kalboje dar nebuvo. 

Skaitant Postilę aptikta vietos prieveiksmių su dviguba negacija – nheneekur, 

nheneekurr, pvz.: n h e n e e k u rr wings war Meerà dohteeß (McP III 12324–25); Deewu buhtu 

peeluhghuśchi / to nhe laſśam mehß n h e  n e e k u r r (McP II 396{376}13–14). Dviguba negacija – 

sena latvių kalbos ypatybė (plg. Ozols 1965: 189), tačiau į Mancelio teksto vietos prieveiksmių 

sąrašą įtraukiamas tik neekurr (semantinei struktūrai šis faktas įtakos neturi). 

Mancelio teksto inventoriui priskiriamas ghaŗŗam labai dažnai atlieka prielinksnio 

funkciją (plg. Nītiņa 1978: 80), pvz.: und Sweedri g h a ŗ ŗ a m Däggunu no=pill / ghribbädams 

śawu Maiſiet nopellniet (McP I 2315–16); Prahwam dohd Bellſen g h a ŗ ŗ a m Mugguru (McP II 

26027–28). Postilės inventoriui kalbamasis pavyzdys priskiriamas, nes jis vartojamas ir kaip vietos 

prieveiksmis: tad ee=śahka tee Mahzekļi / kattri tam Kungham JEſu Śahņis ghaja / und tee 
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Ļaudis kattri pa Pull kam preekſcha und packaļa ſpeedehß zaur wiſśu Pili g h a ŗ ŗ a m (McP I 

37021–23). 

Įdomu tai, kad ſchurr Mancelio Postilėje gali atlikti prielinksnio funkciją (žr. Nītiņa 1978: 

191), pvz., ka Wings śawu Mugguru turrehß ſ c h u r r teems (McP I 2723–4). Tokių pavyzdžių 

nėra daug. 

Vietos prieveiksmių samplaikos, pvz., tuwe klaht (McP), išskaidomos į sudedamąsias dalis 

ir inventoriui nepriskiriamos, o aukštesniojo laipsnio vietos prieveiksmiai nagrinėjami kaip 

atitinkamų pamatinių prieveiksmių aukštesniojo laipsnio formos, pvz., dſiļļahk9

Žinoma, vietoj bendrinės latvių kalbos prieveiksmių dziļi, tāli, tuvu tekste rasti pavyzdžiai 

su galūne -e, pvz.: und zeeni mann ar śawahm Luh pahm / bett winjo Śirds gir t a h ļ e no mann 

(McP I 17720–21); aiſto ta Weeta by t u w e py tahß Pils / kurr JEſus Kruſtà śiſts gir (McP III 1403–

4). 

 laikomas 

prieveiksmio dſiļļe aukštesniojo laipsnio forma, o ne atskiru prieveiksmiu. 

 

3. Paradigminiai Mancelio Postilėje vartojamų vietos prieveiksmių santykiai 

 

Apžvelgus šiam tyrimui atrinktą medžiagą paaiškėjo, kad vieni vietos prieveiksmiai 

vartojami kontekstuose apeliuoja nurodyti tam tikrą informaciją, t. y. jais norima sužinoti kas 

nors naujo, kiti ne. Pirmieji dažniausiai vartojami sakinio pradžioje ir atitinkamai intonuojami, 

pvz., K u r gir taß jauns peedſimtz Konings: to Juddo? (McP I 10118–19). Antrieji savo turiniu 

perteikia apeliuojamąją informaciją, pavyzdžiui, į klausimą K u r gir taß jauns peedſimtz Konings: 

to Juddo? būtų galima atsakyti: ścheit, turr ir t. t. 

Remiantis tuo, kas pasakyta, visus Mancelio Postilėje vartojamus vietos prieveiksmius 

galima skirti į dvi semantines grupes – klausiamuosius ir neklausiamuosius. 

Klausiamuoju kur, kurr Mancelio Postilėje apeliuojama nurodyti dar neminėtą vietą, o 

kurrp, kurrpe, kurrpu – judėjimo kryptį10

                                                 
9 ka tam weens Dſirr na=ackmins py winja Kacklu peekahrtz tapptu / und abślieze nahtz taptu Juhry / kur 
w i ß = dſ i ļ ļ a h k gir / śacka JEſus Chriſtus (McP II 301{281}12–15). 

, pvz.: K u r r nu tha tee Ļaudis dſiewo / ko ſchkeetaht 

juhß / teggi Deews pallidſes? (McP II 10719–20); K u r r tad / Manns Draugs / und Deewa Bährns 

/ tu tawu muhſchighu Ghohdu redſehſśi? (McP I 21524–25); K u r r p u unnd ka Winja Meeſśas 

nolicktas tappa (McP III 19611) ir t. t. Visi iš pateiktųjų klausimų yra tiesioginiai – jie reikalauja 

10 Klausimus, kurie prasideda klausiamaisiais vietos prieveiksmiais J. Endzelynas vadina įvardiniais (žr. Endzelīns 
1951: 1031). Tokie klausimai O. Jesperseno dar vadinami „x–klausimais“. Čia x yra nežinomasis, o viena iš 
lingvistinių išraiškų šiam nežinomajam – įvardiniai vietos prieveiksmiai (žr. Lyons 1977: 757). 
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tiesioginio atsakymo, naujomis žiniomis papildančio jau turimą informaciją, o vietos 

prieveiksmiai kur ir kurrp juose užima pirmąją poziciją11

Žinoma, kur, kurp gali ir neturėti klausiamosios reikšmės

. 
12, pvz.: und ghrohſa k u r r p 

ghribbädams (McP I 81–2). Šiuo atveju kalbamasis pavyzdys būtų priskiriamas nežymimiesiems 

egzistavimo vietos prieveiksmiams (žr. toliau)13

Neklausiamieji vietos prieveiksmiai semantiniu požiūriu nuo klausiamųjų labai skiriasi. 

Jie priklauso įvairioms mikrosistemoms. Viena iš tokių mikrosistemų – kogniciniai žodžiai (plg. 

Rosinas 1996: 105), perteikiantys tik santykinę kiekybinę informaciją. Mancelio Postilėje vietos 

prieveiksmių, priskirtinų šiai grupei, yra gana nemažai. 

. 

Pirmiausia tai bendrumo reikšmę perteikiantys vietos prieveiksmiai, orientyro atžvilgiu 

žymintys visas vietas (Mancelio Postilėje aptiktas vienas bendrumo reikšmę turintis vietos 

prieveiksmis wiſƒur, wiſƒurr), pvz.: Titzi tu / ka Deews w i ſ ś u r gir (McP II 623); Jhten ka nu tee 

śwähti Enghaļi w i ſ ś u r r zaur=eet warr / nhe kahds Muhris / nhe kahda Śeena / nheneeka nhe 

warr tohß kahweht neds usturreht ; ihten ta arridſan mums nhe buhß nhe neeka pretti ſtaweht 

(McP I 4415–8).
14

Su bendrumo vietos prieveiksmiais kontrastuoja nebendrumo, t. y. egzistavimo vietos 

prieveiksmiai, žymintys objektų ir įvykių egzistavimo vietą, kuri gali būti kalbėtojui nežinoma 

arba žinoma (egzistavimo vietos prieveiksmiai perteikia tik santykinę kiekybinę informaciją ir 

žymi objektų bei įvykių egzistavimo vietą). Nežinomą vietą žymintiems egzistavimo 

prieveiksmiams priskirtinas kur, kurr, kontekstuose vietoj klausiamosios įgyjantis kalbamąją 

reikšmę, pvz., Taß Wehſch puhſch k u r r taß ghribb / unnd tu ghann dſirrd winja Kaukśchanu / 

bett tu nhe ſinni / no kurrenes taß nahk / und KURRPE taß eet (McP II 218–20). Žinoma 

egzistavimo vieta žymima ſchurp und turrp, ſchurrp und turrp, ſchur turr, śchurrp unnd turrp, 

pvz.: Labbs Draugs / nhe śchaubais ś c h u r r p  u n d  t u r r p ka Needris / meckle JEſum 

 Apžvelgus kontekstus galima teigti, kad šiuo bendrumo vietos prieveiksmiu 

žymimos mažiausiai dvi vietos. 

                                                 
11 Kur gali būti vartojami netiesioginiuose klausimuose, pvz.: Eß töw luhdſohß / śacka taß Radda=Wiers / 
apdohmajeeß / k u r r gir Nhenoſeedſiegs nomaitahtz? (McP II 8124–25). Kaip matyti, kur pateiktame sakinyje eina po 
pagrindinio dėmens, todėl tiesiogiai neapeliuoja nurodyti nežinomos informacijos. 
12 Klausiamosios reikšmės kur taip pat neįgyja tokiuose kontekstuose: Schiß noticka py Bethabaras / winja puſśe 
Jordanes / k u r Johannes cruſtija (McP I 3814–55). Kaip matyti, kur neužima pradžios pozicijos ir neapeliuoja nurodyti 
tam tikros informacijos, t. y. šiais atvejais jo funkcija nėra klausiamoji, – jais pradedami šalutinio sakinio dėmenys, 
todėl jie vadinami reliatyviniais. Kadangi reliatyvinė funkcija yra antrinė, reliatyviniai žodžiai aptariami nebus. 
13 Daugiau apie klausiamuosius vietos prieveiksmius žr. Judžentytė 2010: 20–25. 
14 Bendrumo vietos prieveiksmis visur dabartinėje latvių kalboje kontrastuoja su jebkur (semantinė 
opozicija pasirenkamasis / nepasirenkamasis). Mancelio Postilėje užfiksuotas tik vienas sakinys su į jebkur panašiu 
pavyzdžiu: j e b  k u r r gir tee Taißni śawu Muhſchu ißrahdäti und ißpohſtiti  (McP II 8125–26). Iš platesnio konteksto 
galima suprasti, kad jeb kur pateiktajame kontekste reiškia ‘arba kur’, todėl ji negali kontrastuoti su wiſśur, wiſśurr. 
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Chriſtum nhe=apnickdams / und palleeds eekſchan tawas Deewa=Bijaśchanas (McP I 11913–15). 

Pagal tai, kas aptarta, skiriami žymimieji ir nežymimieji egzistavimo vietos prieveiksmiai 

(žymimasis / nežymimasis). 

Prie kognicinių žodžių priskiriami ir neigiamieji vietos prieveiksmiai, išskiriantys tuščią 

aibę (neekur, neekurr). Kontekstai rodo, kad vietos prieveiksmis niekur turi labai apibendrintą 

reikšmę (kaip ir vietos prieveiksmis visur), pvz., und nhe n e e k u r nhe kahdu Eepreezenaśchanu 

attraſt warreja (McP I 36917–18). Neigiamieji vietos prieveiksmiai su bendrumo ir egzistavimo 

vietos prieveiksmiais kontrastuoja požymiu ‘neigiamasis’, todėl skiriama semantinė opozicija 

teigiamasis / neteigiamasis (neigiamasis). 

Kita neklausiamųjų vietos prieveiksmių grupė – nekogniciniai žodžiai, kuriuos galima 

skirti į deiktinius ir nedeiktinius. Deiktiniai žodžiai apibrėžiami kaip išskiriantys, 

identifikuojantys ir diferencijuojantys daiktus, reiškinius, asmenis, požymius komunikacijos akte. 

Tai – situacijos elementų (adresanto, adresato, laiko, vietos ir kt.) nurodymas (Rosinas 1996: 7), 

pvz.: šeit / tur ir t. t. 

Deiktinių vietos prieveiksmių grupė labai gausi – ji skiriama į pogrupius, iš kurių 

pagrindiniai yra du – vietos prieveiksmiai, turintys požymį ‘identifikuojamasis’ (ſcheit, ſcheitan, 

ſchur, ſchurr, ſchurp, ſchurrp, ścheh, ścheit, ścheita, ścheità, ścheitan, ścheitaņ, śchur, śchurr, 

śchurp, śchurr, śchurrp, teh, teita, teità, teitan, teiten, theitan, tur, turp, turr, tuŗr, turrp, turpat, 

turpatt, turr patt, turrpatt), ir vietos prieveiksmiai, neturintys šio požymio, t. y. turintys požymį 

‘neidentifikuojamasis’ (zittur). Pagrindinis skirtumas tarp šių poklasių yra tas, kad deiktiniai 

neidentifikuojamieji vietos prieveiksmiai nenurodo, neidentifikuoja subjekto vietos arba nurodo 

labai neapibrėžtai. Jie nėra susiję su komunikacijos aktu, su situacija, kuri yra kalbamuoju 

momentu. 

Aptariant deiktinių identifikuojamųjų vietos prieveiksmių struktūrą, pirmiausia skirtini 

grynieji deiktiniai vietos prieveiksmiai, turintys požymį ‘rodomasis’. Pagal tai, ar nagrinėjama 

vietos prieveiksmių grupė tiesiogiai nurodo, identifikuoja daiktus, asmenis ir reiškinius, ar tik 

vienus sakinio elementus identifikuoja su kitais, skiriami tiesioginio ir netiesioginio rodymo 

vietos prieveiksmius. 

Tiesioginio rodymo vietos prieveiksmiai, arba demonstratyvai, nurodo, identifikuoja ir 

dažnai gali būti lydimi paralingvistinių elementų. Šie vietos prieveiksmiai nurodo subjekto 

atstumą (distanciją) nuo orientyro. Tas atstumas gali būti artimas, nedidelis (ſcheit, ſcheitan, 

ſchur, ſchurr, ſchurp, ſchurrp, ścheh, ścheit, ścheita, ścheità, ścheitan, ścheitaņ, śchur, śchurr, 

śchurp, śchurr, śchurrp, teen, teh, teita, teità, teitan, teiten, theitan), pvz.: Pehtz to śatzija us 

Thomu / ſteep ś c h u r tawu Pirrxtu / und reds{räds} mannas Rohkas / und ſteep tawu Rohku 
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ś c h u r r (McP I 43414–16), arba tolimas, didesnis (tur, turp, turr, tuŗr, turrp), pvz.: Bett t u r r 

ſtahweja py to Krußtu JEſu winja Mahte / und winjas Mahtes Mahſśa Maria Cleowas Śeewa / 

und Maria Maddaļa (McP III 14023–25). Vieni vietos prieveiksmiai turi požymį ‘artumas’, kiti jo 

neturi (turi požymį ‘neartumas, tolumas’). Tokius santykius geriausiai apibūdina semantinė 

opozicija artumas / neartumas (tolumas). Geriausiai artumo / tolumo opozicija išryškėja tokiuose 

pavyzdžiuose, kuriuose kalbamieji vietos prieveiksmiai yra priešinami vienas kitam, pvz.: und 

attradda Deewa Schälaſtibu ś c h e i t laizighe und t u r r muhſchighe (McP I 5927–28). 

Netiesioginio rodymo vietos prieveiksmių semantinė struktūra yra sudėtingesnė už 

tiesioginio rodymo vietos prieveiksmių semantinę struktūrą. Pavyzdžiui, tiesioginio rodymo 

vietos prieveiksmis tur tiesiog identifikuoja pasakymo elementą: Bett t u r r ſtahweja py to Krußtu 

JEſu winja Mahte (McP III 14023–24) ir pan. Priešingai, vietos prieveiksmis turrpatt, jeigu jis būtų 

pavartotas tame pačiame sakinyje (pvz., Bett t u r r p a t t ſtahweja py to Krußtu JEſu winja Mahte), 

pakeistų visą sakinio prasmę: adresatui būtų pranešama, kad Mahte stovėjo ten pat, kur ir kažkas 

kitas, t. y. vieta identifikuojama su paminėta prieš tai. Kaip ir tiesioginio rodymo vietos 

prieveiksmiai, kalbamieji prieveiksmiai nurodo subjekto atstumą (distanciją) nuo orientyro. Tas 

atstumas gali būti tolimas, t. y. didesnis, pvz., Vnd wings Zehlehs / jehme to Bährninju / unnd 

winja Maht py śöw / Nackty / und attkahpehß Egypteŗo=Semmeh / und pallick t u r r p a t t / 

kamähr Herodes nomirra (McP I 1003–6). Artimą, nedidelį, atstumą nurodančių netiesioginių 

vietos prieveiksmių Mancelio Postilėje neaptikta, todėl semantinės opozicijos artumas / 

neartumas (tolumas) skyrimas galėtų būti tik formalus (identifikacijos dendrogramoje ši opozicija 

visgi bus žymima vietoj artimojo netiesioginio rodymos vietos prieveiksmio padedant klaustuką). 

Deiktiniai identifikuojamieji vietos prieveiksmiai, turintys semą ‘nerodomasis’ (tahle, 

tahļe, tuhwe, tuwe), identifikuoja atstumą nuo subjekto iki orientyro. Atstumas, reiškiamas 

nerodomaisiais vietos prieveiksmiais, nėra vienodas: subjekto ir orientyro atžvilgiu gali būti 

artimas (mažas) (Redſi / kaß mann peewiļļ / gir t u w e (McP III 523–24)) arba tolimas (didelis) 

(Śchim Koninjam py Deewa labbu Rohku Debbeſśieß śehſchoht / gir ghaŗŗa Rohka / dings warr 

t a h ļ e śneekt / wiſśur tha gir ſpehzigha (McP I 16824–26)). Vadinasi, galima skirti semantinę 

opoziciją artumas / neartumas (tolumas). 

Deiktiniai neidentifikuojamieji vietos prieveiksmiai nenurodo subjekto, neidentifikuoja jo 

vietos arba nurodo labai neapibrėžtai, tačiau skiriasi nuo identifikuojamųjų vietos prieveiksmių. 

Jie nėra susiję su komunikacijos aktu, su ta situacija, kuri yra dabar, kalbamuoju momentu, jie tik 

nukreipia nuo to dabar ir čia, pvz., und buhß Wings jaw pamaſietem śawa Kahju us zittu Zeļļu 

ſpehris / katters nhe ghaja us Emahus / bett z i t t u r tetzeja (McP I 42417–18). 
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Su deiktiniais Mancelio Postilės vietos prieveiksmiais kontrastuoja nedeiktiniai žodžiai, 

lokalizuojantys asmenis, daiktus, gyvūnus, reiškinius, požymius, pvz.: wirſśu / appackſcha, 

eekſcha / ara ir t. t. Pagal tai, ar kalbamieji žodžiai žymi subjekto vietą erdvės viduje ar išorėje, 

jie skirtini į vidaus ir nevidaus vietos prieveiksmius. Pirmieji turi semą ‘vidus’, antrieji – 

‘nevidus’. 

Vietos prieveiksmiai, turintys semą ‘vidus’, lokalizuoja subjektą 1) orientyro viduje 

(dſiļļe, eekſcha, eekſchà); 2) orientyrų apribotoje erdvėje (starrpà, ſtarpa, ſtarpà, ſtarrpa, ſtarrpà, 

widdu); 3) lauke, bet lyginimo pagrindas yra vidus, t. y. vieta nusakoma vidaus atžvilgiu (ara, arà, 

aran). Lyginant pateiktus vietos prieveiksmius tarpusavyje, pagrindinis skirtumas išryškėja tarp 

dſiļļe ir ara, eekſcha, starrpà, widdu. Pirmajam būdinga sema ‘gylis’ (und zick d ſ i ļ ļ e taß 

Beßdibbens gir wiſśur Juhry / wiſśur py Ļaudeems / wiſśur us Semmes (McP II 257{237}23–24)), 

antrieji šios semos neturi, t. y. turi semą ‘negylis’. Taigi galima skirti semantinę opoziciją gylis / 

negylis. 

Nedeiktiniams vietos prieveiksmiams, turintiems semas ‘vidus’, ‘negylis’, priskiriami šie 

vietos prieveiksmiai: ara, arà, aran, eekſcha, eekſchà, starrpà, ſtarpa, ſtarpà, ſtarrpa, ſtarrpà, widdu. 

Visiems jiems bendras yra vietos žymėjimas uždaros erdvės atžvilgiu (vieta vidaus atžvilgiu). 

Orientyras, kurio atžvilgiu nusakoma vieta, yra trimatis, neskaidrus objektas. Subjektas 

kalbamaisiais vietos prieveiksmiais lokalizuojamas orientyro viduje (Turrahß tee Śuhdſätaji tick 

auxte / ka tee nhe ghribb py mann nahkt e e k ſ c h à (McP III 893–4)) arba už jos ribų – išorėje 

(Bett Pehteris ſtahweja a r a preekſchan Durrweem (McP III 3319–20)). Šis teiginys leidžia daryti 

išvadą, kad kalbamieji nedeiktiniai žodžiai gali būti aprašomi remiantis diferenciniais požymiais 

‘išorė’, ‘neišorė’ ir semantine opozicija išorė / neišorė. 

Kaip matyti, vidaus vietos prieveiksmiams priskiriamas starrpà. Palyginti jį su eekſcha, 

išryškėja orientacinių reikšmių skirtumas. Eekſcha orientacinė reikšmė yra ‘vidus’, tuo tarpu 

starrpà – ir ‘vidus’, ir ‘išorė’ kartu. Vidus ta prasme, kad kalbamasis žodis lokalizuoja subjektą 

orientyrų apribotoje vietoje, o išorė ta prasme, kad orientyrų apribota erdvė išorėje. Požymis 

‘vidus’ yra integralinis, o ‘išorė’ – diferencinis, kuriuo starrpà kontrastuoja su eekſcha. 

Nedeiktiniams Mancelio Postilės vietos prieveiksmiams, turintiems semą ‘vidus’, 

kontrastuoja žodžiai, turintys semą ‘nevidus’. Tai labai gausi Mancelio Postilės vietos 

prieveiksmių grupė. Pirmiausia jai priskirtini apkahrt, apkart. Šiai grupei taip pat priklauso vietos 

prieveiksmiai, tarpusavyje kontrastuojantys pagal subjekto padėtį erdvėje vertikalės ir 

horizontalės atžvilgiu, t. y.: appackſcha, attpackaļ, attpackaļļ, aukſcham, aukſchan, aukścham, 

ghaŗŗam, klaht, klahte, kļaht, klaht, klahte, packal, packall, packaļ, packaļa, packaļļ, preekhcha, 

preekſcha, preekſchà, preekścha, preekśchà, preekſcha {preeſcha}, pretti, prettib, prettibe, prettie, 
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prohjam, projam, śahņis, wirrſśu, wirſśon, wirſśu, pvz.: Kad ta Debbeß krittieß / tad palix wiſśi 

Puttni a p p a c k ſ c h a (McP II 414{394}25–26); katters wiſśohß śawohß Kaulohß und Dſießlahß 

leelas Śapes zeete / to darija taß Kungs JEſſus wäſśälu / irr nhe buhdams k l a h t (McP I 18718–20); 

Bett kattri p r e e k ſc h a ghaja / apdraudija to / tam by klus zeeſt (McP I 26714–15); tad ee=śahka 

tee Mahzekļi / kattri tam Kungham JEſu Ś a h ņ i s ghaja / und tee Ļaudis kattri pa Pull kam 

p r e e k ſc h a und p a c k a ļ a ſpeedehß zaur wiſśu Pili ghaŗŗam (McP I 37021–23); Laux laid 

preezajahß und wiß kaß turr w i r r ſś u gir (McP I 5130–31) ir t. t. Kaip matyti, subjektas gali būti 

lokalizuojamas pagal vertikalę ir horizontalę, t. y. vienoje ar kitoje orientyro pusėje: aukštai / 

žemai, priekyje / užpakalyje ir t. t. Taigi tokie vietos prieveiksmiai turi semą ‘vienapusiškumas’. 

Apkahrt, apkart, palyginti su antrąja vietos prieveiksmių grupe, lokalizuoja asmenis, gyvulius, 

daiktus, reiškinius visai netiksliai – tiesiog bet kur lauke, todėl jiem būdingas 

‘nevienapusiškumas (visapusiškumas)’. Remiantis tuo, kas pasakyta, Mancelio Postilės ‘nevidaus’ 

vietos prieveiksmiai skirtini į turinčius semą ‘vienapusiškumas’ ir šios semos neturinčius, t. y. 

turinčius semą ‘nevienapusiškumas (visapusiškumas)’ (opozicija vienapusiškumas / 

nevienapusiškumas (visapusiškumas). 

Nedeiktiniais ‘nevidaus’ vietos prieveiksmiais, turinčiais semas ‘vienapusiškumas’, 

‘vertikalumas’, lokalizuojama subjekto padėtis vertikalios plokštumos atžvilgiu, t. y. orientyro 

šone, priekyje ar užpakalyje. Jei vietos prieveiksmiai lokalizuoja subjektą orientyro šone, jie turi 

semą ‘šonas’. Tokiu atveju, vietos prieveiksmiai, nelokalizuojantys subjekto orientyro šone 

(lokalizuojantys priekyje ar užpakalyje), šios semos neturi, t. y. jie turi požymį ‘nešonas’ 

(opozicija šonas / nešonas). 

Mancelio Postilės ‘šono’ vietos prieveiksmiai (ghaŗŗam, klaht, klahte, kļaht, klāt, klaht, 

klahte, kļaht, nohſt, noſt, prohjam, projam, śahņis) nusako subjekto padėtį orientyro šone, pvz.: 

tad ee=śahka tee Mahzekļi / kattri tam Kungham JEſu Ś a h ņ i s ghaja / und tee Ļaudis kattri pa 

Pull kam preekſcha und packaļa ſpeedehß zaur wiſśu Pili g h a ŗ ŗ a m (McP I 37021–23); nhe weens 

klauſśetais zehlehß aukſcham ghribbädams n oſ t eet (McP II 1431–2); Tai nhe by nhe kahda 

Śeewinja k l a h t... (McP I 5330); Ey p r o h j a m / und dohdeeß eekſchan Ägyptes=Semmes (McP 

I 10017–18) ir t. t. Apžvelgus tiriamąją medžiagą, paaiškėjo, kad tikslaus šono vietos prieveiksmių 

(pa labi, pa kreisi) Mancelis nevartojo. Kairei ir dešinei perteikti labai dažnai vartojami pasakymai 

pa labu, pa kreisu pusas arba pa laba, pa kreisa roka, pvz.: kad mums taß ļauns Gharrs kahrdena 

p a  K r e i ſś u  u n n d  p a  l a b b u  R o h k u (McP I 8325–26); uñ tahß Ahwis taps p a  w i n j a  

l a b b a h s  R o h k a s licktas / bett tee Aſchi p a  k r e i ſś a h s  R o h k a s (McP II 424{404}5–7); 

und leek to kahrt / ſtarrp diweem Śläppkaweem / weenu p y  l a b b a h ß  /  o h t r u  p y  

K r e i ſś a h ß  R o h k a s / bett JEſum widdu ſtarrpà (McP III 15224–26). Kalbamieji prieveiksmiai 
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tikriausiai atsirado XVIII a. Akivaizdu viena – Mancelio Postilėje kairė ir dešinė tikrai 

perteikiama ne vietos prieveiksmiais. 

Nedeiktiniai vietos prieveiksmiai, turintys semą ‘nevidus’, ‘vienapusiškumas’, 

‘vertikalumas’, ‘nešonas’, lokalizuoja subjektą orientyro priekyje arba priešingoje jo pusėje – 

užpakalyje, t. y. nusako subjekto padėtį erdvėje priekio / užpakalio atžvilgiu, pvz.: und tee 

Ļaudis kattri pa Pullkam p r e e k ſc h a und p a c k a ļ a ſpeedehß zaur wiſśu Pili ghaŗŗam (McP I 

37022–23). Remiantis kontekstais, galima daryti išvadą, kad kalbamieji žodžiai (attpackaļ, 

attpackaļļ, packal, packall, packaļ, packaļa, packaļļ, preekhcha, preekſcha, preekſchà, preekścha, 

preekśchà, preekſcha {preeſcha}, pretti, prettib, prettibe, prettie) kontrastuoja pagal opoziciją 

priekis / nepriekis (užpakalis). 

 ‘Vertikalumo’ vietos prieveiksmiai Mancelio Postilėje kontrastuoja su ‘nevertikalumo’ 

požymį turinčiais žodžiais. Jais žymima subjekto vieta horizontalios plokštumos atžvilgiu. Vieni 

‘nevertikalumo’ vietos prieveiksmiai subjekto vietą orientyro atžvilgiu nusako tiksliai (viršuje, 

apačioje), kiti subjekto vietos nekonkretina, tiesiog pasako, kur subjektas yra: aukštai ar žemai. 

Taigi galima teigti, kad tiksliai nurodantys subjekto vietą vietos prieveiksmiai turi semą 

‘tikslumas’, o nekonkretinantys subjekto vietos – ‘netikslumas’.  

Vietos prieveiksmiai, turintys semą ‘tikslumas’, tarpusavyje kontrastuoja požymiais 

‘viršus’ / ‘neviršus (apačia)’, pvz.: Kad ta Debbeß krittieß / tad palix wiſśi Puttni a p p a c k ſc h a 

(McP II 414{394}25–26); Laux laid preezajahß und wiß kaß turr w i r r ſś u gir (McP I 5130–31); und 

to Kumeļu und licka śawas Drehbes wirſśu und śädenaya to w i rſ ś u (McP I 214–15). Vietos 

prieveiksmiai, turintys semą ‘netikslumas’, kontrastuoja požymiais ‘aukštis’ / ‘neaukštis’, pvz.: 

Taß ghruſch tohß Spehzigus no to Kräſlu / unnd pazeļļ tohs Sämmoſchus a u k ſc h a m (McP II 

8425–26); kaut tu (Peſtitais) buhtu tahß Debbeſśes pahr=rahwis / und ſe m m e h nahzis (McP I 

3915–16). Galima skirti semantinę opoziciją aukštumas / neaukštumas (žemumas).  

 

4. Sintagminiai Mancelio Postilėje vartojamų vietos prieveiksmių santykiai 

 

Aptariant Mancelio Postilės vietos prieveiksmių sintagminius santykius, t. y. slankumą, 

reikia pasakyti, kad jungdamiesi su veiksmažodžiais jie įgyja šias slankumo reikšmes: slinktį ir 

rimtį – pirmieji žymi judėjimo kryptį, antrieji – buvimo vietą. Junginiuose su veiksmažodžiais 

Mancelio Postilėje vartojami vietos prieveiksmiai gali įgyti labai įvairių slinkties reikšmių, t. y. 

slinktį galima tikslinti – tai priklauso nuo veiksmažodžio: 
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L i n i j i n ė  s l i n k t i s – slinktis, kai subjektas slenka linija, paprastai tiesia, dažniausiai 

viena kryptimi (Kilius 1980: 37), pvz., Ka nu śchee trieß Apuſtuļi labpraht ar śawu Mahzetaju to 

Kunghu JEſu eet / k u r r Wings tohß w ä d d (McP I 2145–6). 

N e l i n i j i n ė  s l i n k t i s – slinktis, kai subjektas keičia vietą atskirų orientyro taškų ar 

orientacine reikšme nusakomos vietos atskirų taškų atžvilgiu, slankioja ne viena linija, ne viena 

kryptimi ir, žiūrint viso orientyro atžvilgiu, subjekto nuotolis iš esmės nei mažėja, nei didėja, 

išlieka pastovus (Kilius 1980, 38), pvz., Zittam ſ c h u r r p  u n d  t u r r p Atzis ſ k r a i d a (McP I 

7018). 

A r t ė j i m a s – linijinė slinktis, kai subjekto nuotolis mažėja orientyro ar tos erdvės dalies 

atžvilgiu, kuri nusakoma vietos prieveiksmio orientacine reikšme (plg. Kilius 1980: 37): 

A p r i b o t a s  a r t ė j i m a s – artėjimas su negalimu, eliminuotu tolimu (Kilius 1980: 37), 

pvz., Tha śacka Wings: Kuŗŗa` Weeta` eß śawa Wahrda Peeminneścha nu zellſchu / t h e i t a n 

ghribbu eß n a h k t (McP I 13122–24). 

N e a p r i b o t a s  a r t ė j i m a s – artėjimas su galimu (vėlyvesniu) tolimu (Kilius 1980: 38), 

pvz., N a h z e e t a  ś c h u r r Bährni (McP III 17329). 

T o l  m a s – tokia linijinė slinktis, kai subjekto nuotolis didėja orientyro ar tos dalies 

erdvės atžvilgiu, kuri nusakoma vietos prieveiksmio orientacine reikšme (plg. Kilius 1980: 37):  

A p r i b o t a s  t o l  m a s – tolimas su negalimu, eliminuotu ankstesniu artėjimu, t. y. 

nuotolio mažėjimu (Kilius 1980: 37), pvz., G h a j a JEſus a r a (McP III 26). 

N e a p r i b o t a s  t o l  m a s – tolimas su nediferencijuotu, galimu ankstyvesniu artėjimu 

(Kilius 1980: 37), pvz., Wings ee=ſtipprena unnd usturr töw / ka tu warri t u r r  n a h k t (McP II 

713–14). 

K o n s t a n t i n i s  k e l i a s – tokia linijinė slinktis, tos slinkties kelias, kai subjektas slenka 

atskirų orientyro dalių atžvilgiu ar vietos, nusakomos orientacine reikšme, atskirų taškų atžvilgiu, 

tačiau viso orientyro ar orientacine reikšme nusakomos vietos atžvilgiu subjekto nuotolis nei 

didėja nei mažėja, išlieka nekintamas, pastovus – konstantinis (Kilius 1980: 38), pvz., tad 

ee=śahka tee Mahzekļi / kattri tam Kungham JEſu Ś a h ņ i s  g a j a (McP I 37021–22). 

T r a n z i t i n i s  k e l i a s – linijinė slinktis, slinkties kelias su fiksuotu tarpiniu slinkties 

momentu, tai yra artėjimas ir tolimas kartu, sujungti viena ištisine vienakrypte linija (Kilius 

1980: 38), pvz., taß Wälls e e t  a p k a h r t mums / ka kahds mauradams Swährs (McP I 30021–22). 

Išanalizavus vietos prieveiksmių junginius su veiksmažodžiais, paaiškėja, kad dalis vietos 

prieveiksmių jungiasi tik su slinkties veiksmažodžiais, t. y. vietos prieveiksmiai su pospozicija -p, 

pvz., bett tu nhe ſinni / no kurrenes taß nahk / und K U R R P E taß e e t (McP II 219–20). Visi kiti 

vietos prieveiksmiai jungiasi ir su slinkties, ir su rimties veiksmažodžiais, pvz.: KAd tee nu t u w e 
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py Jeruſalem n a h z e (McP I 3678–9) ir Wings attraſtins / peeśautz to / teekams wings t u w e  g i r 

(McP II 6422). 

 

 

4. Apibendrinimas 

 

Ištyrus Mancelio Postilės vietos prieveiksmių santykius paaiškėja, kad semantinę jų 

struktūrą geriausiai aprašo šios diferencinių požymių poros: (1) klausiamasis / neklausiamasis; (2) 

kognicinis / nekognicinis; (3) teigiamasis / neteigiamasis (neigiamasis); (4) bendrumas / 

nebendrumas (egzistavimas); (5) žymimasis / nežymimasis; (6) pasirenkamasis / 

nepasirenkamasis; (7) deiktinis / nedeiktinis; (8) identifikuojamasis / neidentifikuojamasis; (9) 

rodomasis / nerodomasis; (10) tiesioginis / netiesioginis; (11) artimumas / neartimumas 

(tolumas); (12) vidus / nevidus; (13) gylis / negylis; (14) išorė / neišorė; (15) vienapusiškumas / 

nevienapusiškumas (visapusiškumas); (16) vertikalumas / nevertikalumas (horizontalumas); (17) 

šonas / nešonas; (18) priekis / nepriekis (užpakalis); (19) tikslumas / netikslumas; (20) viršus / 

neviršus (apačia); (21) aukštumas / neaukštumas (žemumas). 

Pateiktieji požymiai pavaizduoti dendrogramoje (žr. Identifikacijos dendrogramą), gerai 

parodančioje Mancelio Postilės vietos prieveiksmių sistemai būdingas koreliacijas ir koreliacijų 

pluoštus: atstumo koreliacija būdinga vietos prieveiksmiams, kontrastuojantiems 11 požymiu; 9 

požymis jungia tiesioginės deiksės ir atstumo koreliacijas ir t. t. 

Būtina atkreipti dėmesį, kad nuo dabartinės latvių kalbos vietos prieveiksmių struktūros 

(žr. Judžentytė 2010) kalbamoji struktūra šiek tiek skiriasi: 1) Mancelio Postilėje neužfiksuota 

tikslaus šono vietos prieveiksmių, todėl šono vietos prieveiksmiai tarpusavyje nekontrastuoja 

požymiais ‘tikslumas’ / ‘netikslumas’, ‘dešinumas’ / ‘nedešinumas (kairumas)’; 2) Mancelio 

Postilėje neaptikta gylio vietos prieveiksmio sekli, žyminčio subjekto vietą arti paviršiaus, todėl 

neskirtina opozicija paviršius / nepaviršius; 3) neužfiksavus daug vietų žyminčio daudzkur, 

neskirtina daugio / nedaugio opozicija. 
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Identifikacijos dendrograma15

 

 

 
 

Mancelio Postilės vietos prieveiksmių identifikacijos dendrogramoje skaitmenys virš išsišakojimų atitinka 

šiuos diferencinius požymius: +1 – klausiamasis; –1 – neklausiamasis; +2 – kognicinis; –2 – nekognicinis; +3 – 

teigiamasis; –3 – neteigiamasis (neigiamasis); +4 – bendrumas; –4 – nebendrumas (egzistavimas); +5 – žymimasis; 

                                                 
15 Dėl vietos stokos į dendrogramą įrašyta tik po vieną kiekvieno vietos prieveiksmių poklasio atstovą. 
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–5 – nežymimasis; +6 – pasirenkamasis; –6 – nepasirenkamasis; +7 – deiktinis; –7 – nedeiktinis; +8 – 

identifikuojamasis; –8 – neidentifikuojamasis; +9 – rodomasis; –9 – nerodomasis; +10 – tiesioginis; –10 – 

netiesioginis; +11 – artimumas; –11 – neartimumas (tolumas); +12 – vidus; –12 – nevidus; +13 – gylis; –13 – 

negylis; +14 – išorė; –14 – neišorė; +15 – vienapusiškumas; –15 – nevienapusiškumas (visapusiškumas); +16 – 

vertikalumas; –16 – nevertikalumas (horizontalumas); +17 – šonas; 17 – nešonas; +18 – tikslumas; –18 – 

netikslumas; +19 – priekis; –19 – nepriekis (užpakalis); +20 – viršus; –20 – neviršus (apačia); +21 – aukštumas; –

21 – neaukštumas (žemumas). 

 

Sutartiniai ženklai 

+ reiškia požymio buvimą 

– reiškia požymio nebuvimą 

/ – opozicija 
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KOPSAVILKUMS 

 

Vietas apstākļu vārdu semantiskā struktūra Georga Manceļa Postilā 

 

Gintarė JUDŽENTYTĖ 

 

Šajā darbā ir raksturota Manceļa Postilas vietas apstākļa vārdu semantiskā struktūra: 

pamatojoties uz opozīciju teoriju, tiek noskaidrotas integrālās un diferenciālās pazīmes; 

pamatojoties uz integrālajām un diferenciālajām pazīmēm, mēģināts semantiski klasificēt Manceļa 

Postilas vietas apstākļa vārdus; tiek noskaidrotas vietas apstākļa vārdu virzības nozīmes. 

Vietas apstākļa vārdu semantiskās struktūras aprakstīšana tiek sākta ar paradigmātisku 

analīzi (vispirms, pamatojoties uz vietas apstākļa vārdu definīcijām, kas ir dotas vārdnīcās, 

noskaidrota orientācijas nozīme, izšķirtas integrālās un diferenciālās pazīmes, noskaidrotas 

semantiskās opozīcijas), tālāk raksturota sintagmātiskā analīze. Analizējot vietas apstākļa vārdu 

struktūru sintagmātiski, jāievēro konteksts un situācija. Paradigmātisko un sintagmātisko 

attieksmju analīze ir vietas apstākļa vārdu klasifikācijas pamats. To ņemot vērā, tiek noskaidroti 

vismazākie nozīmju elementi – diferenciālās pazīmes. 

mailto:gintare.judzentyte@flf.vu.lt�
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Izanalizējot Manceļa Postilas vietas apstākļa vārdu semantisku struktūru, konstatēts, ka to 

var raksturot ar 21 diferenciālo pazīmju pāri. Kad vietas apstākļa vārdu paradigmātisko attieksmju 

sistēma ir skaidra (raksturota ar minētajiem diferenciālo pazīmju pāriem), var raksturot katru 

vietas apstākļa vārdu kā tādu vai citu pazīmju kombināciju un noskaidrot tā vietu sistēmā. 

Piemērām, vietas apstākļa vārds šeit = {ne jautājamais – ne kognitīvs – deiktisks – identificējams 

– norādāmais – tiešais – tuvākais} utt. 

 
 
 

SUMMARY 
 

Semantic Structure of Local Adverbs in Georg Mancelius’ Postila 
 

Gintarė JUDŽENTYTĖ 
 
 

This is a description of the semantic structure of local adverbs in Mancelius’ Postila. It 

starts with a paradigmatic analysis, followed by a syntagmatic analysis. In analyzing the structure 

of the adverbs of place within the syntagmatic approach, it is necessary to consider a context and 

a situation. Analysis of paradigmatic and syntagmatic relations underlie the classification of the 

local adverbs. On the basis of this classification, differential features that are the minimal 

semantic elements are identified. 

21 pairs of differential features can be used to describe the semantic structure of the local 

adverbs. When the system of paradigmatic relations of all the adverbs of place is fully described, 

it is possible to characterize every single local adverb as a particular combination of these 

features, and to establish its place in this system. For instance, the adverb of place šeit can be 

characterized as [noninterrogative – non-cognitive – deictic – identical – demonstrative – direct 

– proximate], etc. 
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